


























His eureka moment went something like this: 
“Simultaneous interpreting? No way!” 
Chuta Funayama, president of the Kobe City University of Foreign Studies, 
smiled warmly as he remembered the first time that he became aware of the 
concept that would come to define a large part of his professional and personal life. 
“I was a young high school student, and the very idea of translating from a 
source language to a target language, in an instant, seemed impossible,” he said. 
“But there lay the attraction. I was hooked.” 
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